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Î²ø²ìÆ  ºð¶À
 THE LITTLE PARTRIDGE

Ëáëù` ÐáíÑ.  ÂáõÙ³ÝÛ³ÝÇ
»ñ³Åßï.` ÎáÙÇï³ëÇ

Words by H. Tumanyan
Music by Komitas
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1.
²ñ»õ µ³óáõ»ó ÃáõË ³Ùå»ñ¿Ý,
Arev patsvets tukh amberen
The sun appeared from behind the dark clouds,

Î³ù³õ Ãé³õ Ï³Ý³ã ë³ñ¿Ý,
gakav trav ganach saren
and a little partridge flew down 

Î³Ý³ã ë³ñ¿Ý ë³ñÇ Í¿ñ¿Ý
ganach saren sari dzeren
from the green mountain peak

´³ñ»õ µ»ñ³õ Í³ÕÇÏÝ»ñ¿Ý
parev perav dzaghigneren
with greetings from the flowers.

ÏñÏ. 
refrain

êÇñáõÝÇÏ, ëÇñáõÝÇÏ,
Sirunig, sirunig
Sweet and pretty, colorful and gentle,

êÇñáõÝÇÏ Ý³ËßáõÝ Ï³ù³õÇÏ:
Sirunig nakhshun gakavig
Lovely little partridge.

2.
øá µáÛÝ ÑÇõë³Í Í³ÕÇÏÝ»ñáí
Ko puyn hyusadz dzaghignerov
You weave your nest with flowers

Þáõß³Ý, Ý³ñ·Ç½, ÝáõÝáõý³ñáí
Shushan, narkiz, nunufarov
Lilies, daffodils and daisies,

øá ï»Õ Éóáõ³Í óûÕ áõ ß³Õáí
Ko degh lêtsvadz tsogh u shoghov
Fresh and glistening with dew drops,

øÝ»ë Ï'»ÉÝ»ë »ñ· áõ ï³Õáí:
Knes g'elnes yerk u daghov.
You sing yourself to sleep and awake with a song.

ÎñÏ.    
refrain

3.
øá Ã»õ ÷³÷áõÏ áõ Ë³ïáõïÇÏ,
Ko tev papug u khadudig
You have soft and colorful wings 

äëïÇÏ Ïïáõó Ï³ñÙÇñ ïáïÇÏ,
bsdik gduts garmir dodig
Charming beak and little red feet,

Î³ñÙÇñ-Ï³ñÙÇñ ïáïÇÏÝ»ñáí
garmir-garmir dodignerov
You hop around with your little red feet,

ÎÁ ßáñáñ³ë  ×áõïÇÏÝ»ñáí
gê shororas judignerov
Minding your young ones.

ÏñÏ.
refrain

4.
ºñµ ÏÁ Ï³Ý·Ý»ë Ù³Ùéáï ù³ñÇÝ,
Yerp gê ganknes mamrod karin
When your perched on a mossy stone,

ê³ÕÙáë Ï'³ë»ë Í³ÕÇÏÝ»ñÇÝ,
Saghmos g'ases dzaghignerin
You'll say a psalm to the flowers, 

ê³ñ»ñ Óáñ»ñ ½áõ³ñÃ Ï'³Ý»ë
Sarer dzorer zvart g'anes
Spreading cheer to hills and valleys,

¸³ñ¹Ç Íáí¿Ý ëÇñï ÏÁ Ñ³Ý»ë: 
tarti dzoven sird gê hanes:
Giving heart to the sea of sadness. 

ÏñÏ.
refrain
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La petite perdrix 
Le soleil est apparu de derrière les sombres nuages,
Et une petite perdrix a volé vers le bas,
De la crête de la montagne verte
Avec les salutations des fleurs. 

refrain
Douce et jolie, colorée et gracieuse,
Belle petite perdrix.Vous tissez votre nid avec des fleurs
Lys, jonquilles, et marguerites 
Fraîches et scintillantes avec des courbures dessinées 
Vous-même, vous chantez pour vous endormir 
et vous réveiller avec une chanson.

refrain
Vous avez les ailes légères et colorées,
Un bec charmant et de petites pattes rouges, 
Vous sautez à cloche-pied avec vos petites pattes rouges 
Vous occupant de vos jeunes petits.

refrain
Lorsque vous vous perchez sur une pierre couverte de mousse, 
Vous adressez un psaume aux fleurs 
Acclamant les collines et vallées, 
Offrant le coeur à la mer des tristesses.

refrain


